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Famifieskaus det 29. Juni 1927,
Bhrled Relfsblatt! - :
#m 26, Juni muddten wir einen
Mutfiuy nody ¥ivenberg. Wargens
wm L LGr fubr ter Scadersug vow
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Itdy Zoremberg, Refhmaifer und Yor.
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Lo LHcela fubren wic dan die Stre- |
e i ter Ridtung nod) Kobfurt, durdy |
© o Niehan (Mterhery, fiobfurt, Siegerds
derf, Wkersdorf, Xaningig, Grog-
Clexroarf, Rafemig, dann Yowen |
bera, £51 @ Wbt oo, waren it am ,
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nad bem Notel umi  Reiten Rof~'
bﬂ_n it etn iddner idattier (Sarten,
it Jiiden, Ztiflen und Banfen, |
Dol taenfe mon etaas 3u effew, fomie
- Wiee uvd Sdnapi ken. Vi gine
e vue ndh M Srad. @z ift ein
H;.r;';-;_'!d;mufcs Indiden. 2 Qir.
dxn_if rredent fidy dort ¢ine fatholiide
1rd e eeonxelidhe. The maiften
Cimtofner swrden by ftatbolifen
fe., ben die Lathcliride fiirde nar die
avcll und Ihorie  Aw Xadymittoy
mariticrten wir med) Bugboly, einem
Cuihofe auierialt der Stad, bier
*"'2""9“9” i ehnide Berge und Sand.
frenfclion. Ticje Nedien beben aroke |
Mivie, Sobicn und Yoger. Dort folle® ,
and i frisbiren Jeiten Raven ge. !
bt babed, Nater Der Mamg Qawen. !,
bery . : ‘m
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Correspondence from Germany

Family home, June 29, 1927
Dear Volksblatt!
We had an outing on June 6. The special
train left Spremberg at 5 o’clock in the
morning. Three clubs, those from Spremberg,
Weisswasser and Horka, participated.
Weisswasser brought a 20 man band of
musicians along which turned out to be the
nicest part of the whole trip. The train
consisted of 24 cars, all third class. The
stations which we passed along the way were:
Schleife, Weisswasser, Rietschen, Hanichen,
Usmansdorf, und Horka. Out of Horka, we
were on the stretch in the direction towards
Kohfurt through Liebau Glaserberg, Kohfurts,
Siegersdorf, Rakewitz, and then Loewenberg
and we arrived at our destination around 9 a.m.
From the station, we marched to spirited
military music toward the hotel, “White
Stallion,” which has a nice shady garden with
tables, chairs and benches where you could
buy something to eat, as well as beer and
schnaps. We now went into the city. Itis a
small pretty town. There are two churches, one
catholic and one evangelical. Most of the
inhabitants are probably Catholics since their
church was the largest and nicest. We marched
to Buchholz, an inn outside of the city, in the
afternoon. Here, we climbed a few mountains
and sandstone cliffs. The cliffs have large
cracks, caves and holes. Lions are said to have
lived there in the past, therefore the name
Loewenberg [Lions Mountain].

At the Buchholz Inn is the, so called,
Bluecher Place with the Bluecher monument
and two old canons.

We could also see the battle ground where
Bluecher slogged with the French and, here we
stayed until 4 o’clock.
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| ociiten wir 5is § ithr, Raddem gin-

‘Enady Verlin, baben jidh etroas verfla

gen wir eicder nad) der Shadt-gum
Yotelzarten, wo wir bis gur Hofabrt
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ir daan ab und um 11 Whr maren
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fartoffeln uderriiben, den ¢ regnet

Tie Qaeaniliger ton-RNeu Porl

aen und landeten in §ilinge iX der
RNibe von Golthus,

AR abden.

bier {at jeden 3weifen Tog. SRR

2 Ter ‘Beithmgds |
"1 oL idmitt den i) Beilege zeigt das
Tip derielben mit den Spreemalder |

Gines Tages bepoonete i »(!b:ri'- |

| fifon . Deinte von Robne, ter foate

mir, daf fein LVruder der in Tborn. |
Mle webat f€on longe nidt mebr ge- |

fdrieten Bitte, of et Trond, oder gar |
Leeftoren &,

' b tdate , die
Redaltion von (Biddingd wird mir‘.[

§all, oder fanft 1013 pakiert. - Nnm.

idon Benadyriditien, rwepn eint Toded. |

der Med — Ecbiel wie wir mwiflen,
Tebi der alte finabe nod!
“Tie Ernteonéfidten bier Fnd gut,

'tnciitr nidts ridtiges yu beridien.

Lud) wird e viel CHE geben, fritke

(ver Zandygeaend.. Ven Herla B8 nady

Ririden find iFon retf. Conft mare

Rody cing mwollte nody beildulig be-
metfen, & die Filber um Corver.
berz viel ibhdner ind, al8 Bei 102, ia

Cieae:dorf it Me Steede yreincleis
fiy. ben dort ab Eit Qémendera einge.
fetfia amd von TeikmaWir nady 5.
nv;f*rrg find o Qifanreter, -

o tef fubej me i
el wmoaeet I weegerd, flocsi man
et ‘

[ el - T B -V L N

-~ r " c ‘ l 'ﬂlt Gl’u&
1¢r aile hma e &£ dbé
cuRrM’ol %ntw‘.

L T« ST R N P

After that we returned to the hotel garden in
the city where we stayed until our departure at
9 o’clock in the evening to arrive again in
Spremberg at 11 o’clock.

The weather was nice during our outing.
The grain which we saw there and from the
train is not as nice as that in Spremberg except
for grass which can tolerate wetness, even in
sandy soil but not in their loamy soil. Their
oats were so heavily intertwined with weeds,
in places, that the weed, the so called Heidrich,
stood higher than the oats; everything was
growing together; grain, potatoes, sugar beets,
because it rains here every other day.

The ocean crossing fliers from New York to
Berlin missed their mark and landed in Klinge
near Cottbus. The article in the newspaper,
which I am attaching, shows a picture of the
same with the girls from Spreewald.

I met up one day with Christian Heintze
from Rohne who told me that his brother, who
lives in Thorndale, hasn’t written to him in a
long while and is perhaps sick or maybe even
dead. I told him that the editorial office in
Giddings would tell me about a death or if
anything else happens. (Editorial remarks: As
far as we know, the old boy is still alive!)

The prospects for the harvest are good and
there will also be a lot of fruit, the early
cherries are already ripe. Otherwise, there is
nothing of importance to report.

I would, casually, still like to remark that
the forests around Loewenberg are much nicer
than ours in sandy areas. The stretch from
Horka to Siegesdorf is double tracked and
from there to Loewenberg is single tracked
and the distance from Weisswasser to

Loewenberg is 94 kilometers.

Po tef ludej weczeri, skoezi nan ktej
maczeti. Maczeri.

With greetings
The old former trumpet player from

Winchester
Hantschko, Pantschko.

Translated by John Buerfeind
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